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Abstract

Against the backdrop of economic globalization and the rapid proliferation of the internet, an in-
creasing number of Chinese enterprises are focusing on exploring overseas markets and striving to
establish their own international brands. This thesis interweaves literature research with empiri-
cal research in order to summarize the translation strategies of Chinese brand and product names
within the German linguistic context. Ultimately, three categories were selected based on their pop-
ularity. Combined with the three strategies—localization, simplification, and connotation maximi-
zation—creative translations are crafted that simultaneously reflect cultural characteristics. This
aims to encourage more enterprises to consider the localization of their products in different coun-
tries and regions through translation, while simultaneously conveying their cultural connotations.
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1. 5|8

LR, ERFFEHMERNERT, TEESFER 7R RS SRR EA
WUAEATE, v ] R 7 G 7E A0 32 31 T ARGl . Rt VR 2 72 B 4 T 3 o A 2 e B R 8 AR A3 v [
Wk, SRR A T, KRR T, SR, EToREN, FEE T KR — ER
RN R 2 [ M AT 22—, OIS LA A 2 i 5 R 4 il A2 18] B AR A AE B TR
MI5E 5. (RIS, {8 FE I 9% 8 6 LA - Sh R OR KR R B R AE R, DRSO o 2 o R SR ™3, Xt — Nk
e N T Lk E Ak BEAE RN R W IRAFE i N W], A ERE E T — ke . Sih BTG R
M5, HET 2026 4 5 RONEE R E Z AR 5tk RIMERAE S5 EERRHEONE 2R AR T X
BT RT, MENH SRR W Bk, EEEHEYTHEMOSERIL R G RAE LD aHE
FEBUE T . SR EPTA, RTUARE B, r el RN T O T M RTSR R . (H
WEAERR S, AL BIRAEE NGE T — B, EAETTRE ST AEE B, 95 TR
B, AT H™ R4

ab ARG A L G SE 4 70 o IEFTUE , S FORH AN 22 (X B 16 e AR A B AL B 7 0 SR e 2 57
BV AR AR R A (2] DRI, Aioolb B AN AN R SCAG IR SRR o, BIACHBAL . JX B mT DL
AN ] RAE b I AR A 1)1 VRZE R “BMW 7 (R SCIR 4 R 7 AEVESR R L. 7E T E S,
“EL” RBERAEEE R, ARG WREGER, JF DR RS S R e SR ARIL T 5 M
SCARFAE[3]o AT, FERCHAED, K2 Bl R S s I A A AN AR, i PR 1 S i i B 55
(4] MATTAS TRV ™ A4 b AL R S5 8 B SO IR R X i 9 3 W SIS (1 Do BRI B 28 R =277
2RI . BeAh, Al fa O A — NSO 1, JF ERIRRUR . Bz, PE M
A7 i B P T 3 A5 5t

FEREAT RS ANE SN, SR P o s, ARk rh RS0l 1 5 R SO AR A
S22 A 2 M B AR (5] AL, ol a2 S5 ey, T it BRI 26 T 58 2 E W08 /K fH L B AT A I
B2Eth . XRRE, IS NFANA R A E A SEPR A, th B L RELE AN [F] RO 2 R G A 2
(IR AR S T L R N E AN O R AR R AL
HEbriin M EEF B, X T IHE T E I LAk B SO A veoe P (6]

ASCAEW SO AR 2 R AR LA )

(1) BoxF B ot RN 7= 9, SR P ] e 0 26 SRS 2

(2) Gy ACHEBLA PR o s R i 4 PR BT B R A AR AN 2

2. HRIK

SETE SR G R T I H O 2T [ B i B S AL SR DU S SRR . BN, A E SR T A R
PEHESL, S R AN OURAE & et W RBIBOHRIE . BT TC R SR R BEARALIE[ 7] [RIN

DOI: 10.12677/ml.2026.144345 697 WRES =


https://doi.org/10.12677/ml.2026.144345
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

JE 7K

BEE N R RE R PR A Fie AL T3 o M T 5 o ) IS R ELS R R FE R B B 1 ok, 2
BRI BARTERDACBE A f 8]0 BUAN, EEXTHREEAT ML AR 4% S b, B0 R84 I HH 1) B 5 or
5 3CA R G E AR 2R Dk

TETEA AR FAE i B A% B 1 7 T S SN [R5 S R o T ] 273 K 2 A N i 4 PR S A
S AR AR DO RN TR, HERASGMIIRIL. B, E#EN, 725820 2l
TR AU it R STAR JE R K9

HR S AR SR il R A4 PR R (I T 3 AR R R B SO I I DR o ] R Y S SR . B ¢
— g7 AR E ] A P E GG R AR, ST R E R AE 1 E PR T BT SO . BT ST AR T
B T SC AR NS TE F, DORIBUCALHE S SR E[10]. BEAh, BRI 23 SE R AR
ALK, JE R S S SO SOBORIFE R R 2B B S AR ECA 11,

R E NSNS A PRI DR REE R, HILAT AL RET b 5 X, S EiEiE s
W BA BRI R 2 6. [, BT T8 — ATk, S xt 2R RS
LA, ThREXT S BE Ve 7E b 8 v 10 P 2 12 B E SRS IR SR T, 500 5 45 LA B AR T U FRe T ST B 2 A4
AW AL SR 2 b, DB 10 HARE ST, 45 G PR sng, SRR EAEE 0] it R 3 (0 G 1k DA
L& Ik -

3. ThREXTEIRIR
3.1. R FEIPHNEERNR

DhREx S R E 2 AR 5 . IR0 E « RIAT 20 A 60 FAUR M . iZFIRHIAZ L
£, RIEMNEFAMERAR, B “ShEXE7 MBS IINBIETTT, R5EEN “TIReExtaE” o il
N, BHEAUE SRAFCANEVE 0 R, BB SRS 5 PR IRe EROX S . A TR, BRI .
HARFIXT TG S, ATE XSO B IEIE 15 B [12]. HAZ OB AET “88 MR, BRI &S00
BB, ARAUDOR S JFOCAETE A BRI b, TR FARR AR SO B S MR, 21
RS2 AR SR SC RS S N R R AR —

3.2. DIREXFEIRHI N R

FE SRS P i B R B A AL S b, DHREXT S FS SR B R H B SCHE . B, AU
EE R, ERUERMOBE. TR “NESH—, BB, RvrdEEin s E LT e
RO RE o TGS FRATAE RN 198 o (] i LR b, RT DA77 UK FL P BRI R s B et 2%, DAAATL
Fetive thAh, ZBIRSCRFBES FERIRE A AR, SRR QIR BA R A, DLSEEL “ B DI B AR
57, RRAAEEEES T BE AR A, SR M B T 5E, AT A5 VY 2l A T X LR
I B R, BEAR TR ENE S — R, WAL BAE S SEAR . BRAN D REXT S EER A IR IR T
RO A — i 35 /E il FH B aQ o SO, 9l 17 b VB 0] 8 [ i3 S AT TR B SCAG T il gl 4

4. M5 = RBEIERE
4.1. BEAML

B B Yo B SR R 518 S S0[13]. 78RS MBI, A40% b i i & 1 10
H5XZ MR ESR, VLR RISk 5OAN [ 14]. $i52, T HIER B 282 R 3 =,
PEPIM ST LL AR P AR 5 S OVE 2, BROYREIE RAA AR RS SR A BERIGE L . B
B i A4 PR B L 53— PSR, A A0 D 4 B ek A o IX AP SRR AR R PR A L ML, LR AT
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2T A RREG™ S A FREEJRIE 5 AT 55 R SANE SCERHIE, fERIRER S A I S a AR
REREAOREHR[15]0 XA BR AT 228 0] R S 7 o\ TR AR SR

N T DEBIR i, TSRS LAM T fER RSO, AR B R 2RI R Y, B
ANVSIRRR; TAEPE SO, PR AR B R SR AT G [ AG) “We” NEAEAL R, (HLAE
VET7, KB B M A R AR AR X BLIEI K B i 5 — A= R, BP9 SR
i) “Schnaps” , TAEEIK " WIRZ “Wein” o HIXTXFIRZIASCAGISIE, BT L G R a7~
iy, ARNCE H . AU IR, T RCEAE S S I, BN A 2 [16]. X ORI 9
NEE /= =

4.2. TXEHL

m LT [ | B R e T TR AL R B . ATV B TR R R EERAE, BT YL
i fE, R AR R — S A R R X TR . BR T SRR EIURE “Bayerische Motoren Werke”
PR MR G2 Ah, X P At H TR R A FR A 7l . NBA, BRI FE b KR iE ek
#H 21, 7&“National Basketball Association [ T B}4i 5 « H AT, AL CAHA A Z T i, 45141 NBAStyle.
NBAKids 5. MIX—HFAHMER H, X505 7 20K 08 B A AV AE AR R LA B 3 g B (s )
Ak, XUEEEERRT AR “LOL” , W2iifkaFK “League of Legends” HI4EE . U1 RTEFNIFER IR IR
R MG, Hualhimes. AASERE AR, SRARA B E MR, fEfe kg
LR IR o v
4.3. WAZAKHK

i A AR A R R B R ) B A . Sibr b, e ARG BRI T 5 H T S BRI R S A ) SR A
21, AL, IXAENEE RIS TE — B L S ATAR IR EL S A OCEL . A R4 SR “Haier” , VIBEZ TAA
ERGAA A A 30 “U /R B E . AEE AN BE, 2y R B e M2 SEiE “higher” B &, RIRILT
] b SESRAWTEE (1 S IR AL B RO 90 5 G 53 ), AR IR B i WL ) B )]
REf8 TR AE i LA PR S HIRZ B 2 (BB R R, 1R A4 H R AE 5 5 ) Al ST Ak BA K 5 2 AR AR I 1
FiE. R, ARemicig, XFNRARNS TR M. B, IS A N RS AR ) 25
— MRk

5. BVESCER
5.1. HEERRG

EE AR LR UL R Fk [ 4 T, O HAE R T R IE. TR, TEEEE MEAKCr &
BB G| T A2 S E AR R . R E SRS OB, o E B 2R L A A E
AR BIALEE AL, LR\ A E B A e — ARE TR E. SR, t TP R A EOR AR S
ZESE, KEDAE P EEE K g 215 SR Ah, BEE S5 LSRG E
R, FEEA L EAWAANL S TR ARG g, et TR ARy IR R A
AR NAE i R AR VH B REAA o o] Ti7 3 45 ) 7 A B RS

5.1.1. A5 “ErfolgGou”

WA EEM, AMIUSRBAARE 1, EIX 00, 275 mME A" )8 TREHE . BET
FESCAE B8R, Bk 2 B ANE AP T . HIOCEH “Go Believe” #EIA A UIFE# IF4E
R, BONEET “MAR” KRS, BT 7T amln— 28— EREB. R, T HECRE
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%, MINAEANFEFS. Hd, FBREE “Goubuli” SHARTT LB MM B4 . MEE “Hunde
achtennicht” PAKEH LIRS “Go Believe” PJHEMBONT W. (H 7 #iEBEAEREE, LIARANR
OB ARRI K. A, BIET SN AT BB EE T A 14 S K&
Mg, REREYE, BWERE T T2 25, e T B ORISR, TrIELaT. BEE MR
AR DT AT L, ARLE) BT R R st i fs AR A 2. G55, “M 7 AR TR, TBlRS BE HN
o LEAIX—RKIR, AT LIRS R AR, B “ErfolgGou” X—#4%. 15, “ErfolgGou” £
T AT LS BAA RIS AT 1] “Erfolg” (RCUNHERFR: 5 5 IHEE “Gou” Wid I &) 77
XRE TG Ie R XAk, HHRE S —IRARe V2], XA R e b [ SRk e B 2
I BAESEH . 1 “ErfolgGou” W] LA N =ANB45r:  “er” . “folgt” Al “Gou” . L2,
HM M5 e, R A G T A0, JHT RS X 4k, ERaL, G rEEeE
VO WAL, RSP EREGE . XK, WIS DUS SR, I 25 ok
RTH B A R BAERIEA S, TRIRARIT P4 & i

5.1.2. F—— “Baozi: Gedimpfte Teigtaschen mit Fiillungen”

BRI FERE AT DL . HATBON S R, R4 HLHETZ. 1ERLUSME, EH “geddmpfte
Brotchen” (ZEH/NAIE).  “ gefiillte Brotchen” G iGN ). “runde Teigtaschen” (J&HZ KT H1% T )5
IR RABE . “Brotchen” AR MANIEE /&, BRI AT/ A 3 A A 2%, 3
IS, WA FEORME, By “Brotchen” 567 AR & PR 8 AN F B AR P o A FEXS R A
R/ NZACR F BB, K TCE MR AR 1A o Pk, e DLLE i3 58 38R [ 17]. O T U Hu&E B H b
MRS, RSO ATR, T RUCR A — M e s —— R b ik W ud, I VER B R
PEIRIE R PEH U6 SCAR TR {5 2 [ 18] FHULAT DA HIXFE) 44 “Baozi: geddmpfte Teigtaschen mit Fiil-
lungen” (B3F: W AMIZET ). ARIFERI T, FATTH AT LK 25138 “frittierte Teigstibchen” (JHIFE )
THIHE) o BT B2, T 5 DA 2 PR A T2 8 S SCAR [ 7 B S IR SCIR, P 78 13 BH 406 2008 D 7 LA
HLE[19],

5.2. ATl RA

B A HAR AW D DL R R HLI S A, IR AR T A AT . RV HE TRt N S fi
FPLSEATEAAAE U M, (HERHLLR, B2 T REINEHE, RILEEFER AN Y. a4k, +E
H =R RSN R 5 HARY, T EIEZ D Oy — AN BB R O E . i, EfETEE
R E B i Y0 O 28 SR EIBRIE R b, SR BRI R e 22 IR . Ak, AR4E Google
Play Store TOP 500 #5% ., 1 [l i# R AE G ik o 19 o7 EEIB 21 1%, TEAS S i B B R 1 o5 U Uk 3] 26%
DRI, o ] Fr i s it R SR TE A v 2 B T R AR T 3 i 5 o

5.2.1. [R##—— “Genshin Impact”

W4, V2RI KR IE H i EALK SIS SR = i e AT 5] 7T 2K, FEIRE
TRy PR TGN e R E A R E R L R KR, R — AN
WEe N T SRR T b LI NS, TR B R O L 7 2 26 IR AN, IR I S T
AL EZMIET . AR, HTESSKEENCEA —a A BEa L AR O aham, et
ITARHALES, TR OR B H LA FRANAR, B 4k gy FH H AR .

5.2.2. iR{TE — “Wandersucher”
{H3E, A TAEE VAT LUK 8 5 0 R SCA B3 o AN/ ok B s [ S X ) Be sk il T 2 -
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PRk, BB R SO A SCAR B, DME SRR, WA B AR, R S 2 AR SRR . a0, TR )
EABFR N “Wanderlust” (WiRATH D4HR), (HIX 5HRAKRIEE MRS . R4 R, “Wanderlust” —ii ¢
EARIES ROk B S 2 B Ft, W EMFN “Wandersucher” (BIFE F-H) M RES E4f. fEHELL
FRE s T, Mal{EA “Besucher” , BNMEMRE RV ZANEK, @24 A I ST K. #
PRI, 7RSS BB B FEE R 7 — NRF R . R, ST R SO R R g, LRl
BRMNAE ML, Fln, RIESEH RN “RESER” . “SER7 —iad e IREIER, FRE
B THE SR IR EFFEAR B RRE RN (HARFRATAT LGS & SE & 1 S i 5, XF
AT R o 0 FL AL 01 2 LA B R ), FRATTINN AT UK 3k B AH R 3R “Ich komme aus
denBergen” (KA ILH). &5, LEH TRMPERIIAE, W “HFaE” - “BUH” . “4iR” %5,
LR TV B T R R

5.3. REMERH

B AT PR DR (4 H 2 S S s i B ARV AR & R A R, X — R an 5 BRAR EAE
BEE BB > A RS A ), P E CAESES D, U R T AR, AT AT, S, 2025
A o ] i R SR R AE BN B B KL 60%, TAFIZ) 23 3. [RI, 2025 4R E A ERE T
TENF R LESEEL 43.2%38 4o {8 FE RO F08T 5 2l e ahi M BAMY , DAY 2 280 T F g 21
VS o BRI rh [ 4 A Gy Gy E N BRI T I OB R 78 70 R I 1 LK 7).

EE I IRZE M —— “Verteidiger”

R BFRGTH RE S AN E . RS E R 57 e RE,  BASOH 983 1 5 0%
IR IR o P25 44 PR (R R R T 2l o0 B R L S ke SREAT 3 Y0 385 S M0 [ 2.0 o 4 DAy v [T T 37 P 00 8 RS ¥
POV I, 5 M S A R 28 it b SE S AETT RSN T 33 h R 4% R AP IR TEAE A o 50 ot B A2 R ) 4 SR
BEME, A akzein F I EA AR B A a2 B 92 S IEA 21, X582 m] AR, RONIX LSS
BT AR IR — 8, I IE R .

X FREFEAFREIRE, T DO REANEK . Lo e B 28 “OXE M7 , HEPEAEEZ
“Zerstorer” o WBAL RN —NEHARE, ZHEMGIE, HHXSRIEE “Zerstorer” —id & T A
—E MBI R . HeRT, HAVRZE SN TEFRE WS T AR )T, HH Suv R
“Prado” IRV BN “HiiE” , HPR7 S0 SR DN 51 ke b BB 23 1 Sk e e, SRR EL RN
fr2” . Bk, N7 SEMEIERA AL, BAEH “Verteidiger” ()T REHE A AN
KACHI A BT, B LA B BN (0 [F] I, )8 f0E ) 1 SRR A dr, 3X — IR AT LB I “ Verteidiger”
RUMEIL . RIS,  “OXIEAL” VN —R KB, H “Verteidiger” [ 44 th2 2578 [EVH 2 &l R AR %
2K, ABIE—FRRESF AT I

6. FRERE

SCA PR [ RS i AR AL RS . BRI, ERNRIERE R, AT R SO SRR
A ZE S (O EA, DASEELA L R EIEFF N S E 2 2% . Behh, RS AR S — N E S
[H Z G RS R EH AN B, “h EHE” X — SRR o E E bR R
SKAEFE, T QUSSR HFBIEE T E SRR G JFREE R, [ S b 4
PRSI ) S B AE T e v [ ST AR AR B 5 b o S YRS b B, 1 5 8 b [ 7 4
PRI EAR R ST 55 2, AT LAISgE i 9% 38 08 o [l BT B (KA RN S5 1232

ST, ASHIT FUATS A7 AEVF 22 oAy A ) i L, 5 A B HLA AU ) L AR N SR DA e AR

hfll3

’
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BRI AR -
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